1. Equivalence in translation theory (Wojtasiewicz, Eco, Bałuk-Ulewicz etc)
2. Translatability/untranslatability in Translation Studies - Culture-specific elements/ cultural asymmetry in translation (Wojtasiewicz, Kwieciński, etc.)
3. Translation strategies and procedures (e.g. Vinay & Darbelnet, Hejwowski, Nida, Newmark, Berman)
4. Types of texts in translation - from legal through scientific, press, advertising to literary (Reiss, Jakobson etc)
5. Foreignization/domestication and translator’s (in)visibility (Schleiermacher, Venuti)
6. Elements of strangeness in translation (Lewicki, Kwieciński)
7. Figurative  language and idioms in translation
8. Issues in translating proper names
9. Forms of audiovisual translation and their requirements
10. Translating film subtitles 
11. Skopos theory (functional translation – e.g. Nord)
12. Unit of translation
13. Interpreting forms and strategies
14. Human and automatic translation
15. Translation of specialized terms
16. Issues in translation for children
17. Stages of the translation process (Tomaszkiewicz, Burkhanov, etc)
18. Ethical considerations and challenges in the field of translation

Pytania aplikacyjne:
1. 	What are the possibilities for practical application of the results of your thesis in your future professional career?
2. 	How will you use the skill of analysing and synthesizing opposing views, which you acquired while writing your thesis, in your future professional career?
3. 	In what way can the results of your work or the skills acquired during the preparation of your thesis contribute to solving an example problem you may encounter in your professional career?
4. 	Which of the techniques discussed in your thesis seem most useful to you in your future professional career?
5. 	Please provide two examples of professional situations in which the results of your bachelor’s thesis can be applied.
